
 Office Hours:  This  week / Esta  Semana:  

Tuesday  &  T hursday/  Marte s  &  J ueves  10:00 -4: 00   
Fr iday  /  V ie rne s  10am t o  4 :00pm  

www.stseb.org      
Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-900-1117 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / sábado: 7:00pm 

• Sunday 10:00 am / Domingo: 1: pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes de las misas diarias 

Information about/ Informacion hacerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y Regis-

tración.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

Parish Staff 
 

Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Religious Education: 

  Edith Rodriquez. 823-2208 Ext. 103 

edithrodriguez2784@gmail.com 

XX Sunday in Ordinary Time / XX Domingo de Tiempo ordinario— August 14, 2022 
I have come to set the earth on fire, and how I wish it were already blazing (Luke 12:49-53).   

Jesús vino a purificar la tierra con su santo fuego y a sembrar división y no paz (Lucas 12:49-53).  

PROPHETS 
 We reflect upon the voice of the prophet in 
this Sunday’s readings. We hear of the suffering 
and the rescue of Jeremiah. We hear how Jesus an-
ticipates his suffering and death. As with Jeremiah 
and Jesus, the prophets were sent by God to the 
leaders and people of Israel. A prophet is one who 
speaks truth to the powerful, exposing their darker 
hidden motives and injustices. The prophet presents 
a way forward that aligns with God’s purposes. A 
prophet can force people away from a comfortable 
neutrality or indifference. The prophet creates an urgency to make 
a choice: Are we content with the status quo, or are we to change 
our ways and pursue a new and better path? Today, we may also 
ask, how do we identify and respond to prophets of our time? How 
might we provide a prophetic voice in our Church and in our 
world? 

LOS PROFETAS 
 En las lecturas de este domingo reflexionamos 
sobre la voz del profeta. Escuchamos del sufrimiento y 
rescate de Jeremías. Oímos cómo Jesús anticipa su su-
frimiento y muerte. Al igual que Jeremías y Jesús, los 
profetas fueron enviados por Dios a los lideres y al 
pueblo de Israel. Un profeta es alguien que habla la 
verdad a los poderosos, exhibiendo sus motivos ocultos 
más oscuros e injusticias. El profeta presenta una direc-
ción hacia delante que se alinea con los propósitos de 
Dios. Un profeta puede obligar a la gente a salir de una 
comodidad neutral o de la indiferencia. El profeta crea 

una urgencia para tomar una decisión: ¿nos contentamos con la 
situación de cómo están ciertas cosas, o vamos a cambiar nuestros 
métodos y seguir un camino nuevo y mejor? Hoy también po-
demos preguntar ¿cómo identificamos y respondemos a los pro-
fetas de nuestro tiempo? ¿Cómo podemos proporcionar una voz 
profética en nuestra Iglesia y en nuestro mundo? 

Safe Environment: 
Dania Martinez 707 582-2093 

daniam_stsebastian@outlook.com 

http://www.stseb.org/


Welcome to St. Sebastian Church / Bienvenido a la Parroquia de San Sebastian 

Form of Registration—Forma de Registración 

Name / Nombre:    

 Address / Dirección:    

City & Zip Code / Cuidad y Zip Code:    

 

[    ]  Please send me offertory envelopes / Favor de enviarme sobres para la ofrenda.     [  ] Phone No. / Número de teléfono:  

[  ] New parishioner / Feligrés nuevo 

[  ] New address / Dirección nueva 

[  ] I’m moving, please remove my name from the parish list 

[  ] Cambio de dirección, por favor, quite mi nombre de la lista par-

   Please fill and return this form to the office or drop it in the offertory basket.   

Llene y regrese esta forma a la oficina o depositela en la canasta de la ofrenda      

Tamale Sale! If you like to 
place an order of tamales for  

especial events or private  
parties, please call to the 

office.  
Minimum 5 dozens per order.  

 
Parish Office (707) 823-2208 

 
Quieres ordenar tamales para tus fiestas o reun-
iones privadas. Llama a la oficina parroquial y haz 

tu orden. Minimo 5 docenas por orden. 

Do you want to announce here 

Only $200.00 per year for this size. 

Are you interested call the parish office @  

707.823.2208 

Do you want announce 

here, only $25.00 per 

year for this size. 

PAX 
FABIOLA AGUIRRE  

Register Immigration Consultan.  

Consultora de Imigracion registrada 

con apoyo de  abogados. 

 

Office: 707.541.6483 

Cell: 707.490.44.77 

familiesunitedimmigration@gmail.com 

Families United 

Immigration Services 

LLC 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

Genealogy Services 

24 years of Experience  
Tracing Ancestral Lines 

jospencer77@gmail.com  (707)322.5719 


